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On the lonely mountain

I meet no one,

I hear only the echo

of human voices.

At an angle the sun’s rays

enter the depths of the wood,

And shine

upon the green moss.
C. J. Chen&Michael Bullock,1960
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Empty hills, no one in sight,

only the sound of someone talking;

late sunlight enters the deep wood,

shining over the green moss again.
Burton Watson, 1971
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Analyzing the translation of Lu Zhai from the perspective
of relevance theory
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Abstract ; Under the perspective of Relevance Theory, poetry can be translated and the main task for translator is to de-
liver optimal relevance. Through analyzing the original poem of Wang Wei’ s Lu Zhai, the paper compares and analyzes
two English versions of the poem under the guidance of optimal relevance.
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